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Thw S‘éu, 31-7-2026. Nam A
Tuan 17 Thwong Nién
L& nhé Thanh Inhaxio Loyola, Linh muc

Tv 69, 5. 8-10. 14

Psalm 69:5, 8-10, 14

Lay Chua, phan con xin dang Ngai loi nguyén! (Tv 69,14)

When we pray with the psalms, we join in the
prayers of God’s people that span thousands of
years. To this very day, faithful Jews pray the
psalms daily. In fact, we can imagine the
prophet Jeremiah offering the words from
today’s responsorial psalm as he faced
opposition to his ministry from Jerusalem’s
leaders.

In today’s first reading, Jeremiah is suffering
persecution because he spoke a message of
warning that God had given him for his people.
Similarly, in today’s Gospel, Jesus is suffering
rejection by the people of his hometown. Both
Jeremiah and Jesus have become outcasts,
strangers to their own brothers, because the
words they spoke called out the people’s sins
and need for repentance.

Jesus, too, would have prayed the psalms daily.
In fact, we can imagine him praying this
particular psalm as he left the synagogue at
Nazareth: “I have become an outcast to my
brothers, . . . and the insults of those who
blaspheme you fall upon me.” (Psalm 69:9,
10). He would quote this psalm again during
his passion, They ‘“hate me without cause”
(Psalm 69:5; see John 15:25). We can listen in
on his prayer to the Father in his distress,
distress that comes not despite his relationship
with his Father but because of it.

Of course, we don’t just hear this psalm; we

Khi chling ta cau nguyén bang cac Thanh vinh,
ching ta cting hiép nhat véi 1i cau nguyén cua
dan Chla trai dai hang ngan nim. Cho dén
ngay nay, nhiing ngudi Do Thai trung thanh
van cau nguyén Thanh vinh mdi ngay. That
vay, chlng ta c6 thé hinh dung tién tri Gié-ré-
mia dang Ién nhirng loi trong Thanh vinh dap
ca hdm nay khi dng phai d6i mit véi sy phan
dbi dbi vai st ménh caa minh tir cac nha lanh
dao Gié-ru-sa-lem.

Trong bai doc thir nhat hdm nay, Gié-ré-mia
dang chiu sy bach hai vi 6ng da rao giang mot
thong diép canh bao ma Chua da giao cho 6ng
danh cho dan Ngai. Tuong ty, trong Tin Mung
hém nay, Chiia Giésu dang chiu su chdi bo caa
dan chdng ¢ qué huong Ngai. Ca Gié-ré-mia
va Chua Giésu deéu trg thanh nhimng nguoi bi
rudng bo, xa la vai chinh anh em minh, boi vi
nhitng 161 ho noéi da vach tran toi 16i va doi hoi
phai sém hdi cua dan ching.

Chua Giésu ciing s& cau nguyén Thanh vinh
mdi ngay. That vy, ching ta c6 thé hinh dung
Ngai cau nguyén Théanh vinh nay khi Ngai roi
khoi hoi duong ¢ Na-gia-rét: “Con da tro thanh
ké bi ruong bo dbi voi anh em con, ... va
nhitng loi si nhuc cua nhitng ké phi bang Ngai
d6 trén con.” (Tv 69,9-10). Ngai da trich dan
Thénh vinh ndy mét lan nita trong lGc chiu khé
hinh: “Chtng ghét Ta v6 c6” (Tv 69,5; xem Ga
15,25). Ching ta c6 thé ling nghe 10i cau
nguyén caa Ngai véi Cha trong lac dau khd,
ndi dau kho ay khong phai bt chip méi quan
hé caa Ngai véi Cha ma chinh Ia vi méi quan
hé ay.

Di nhién, chung ta khong chi nghe Thi thién
nay; ching ta cau nguyén bang n6. Chung ta
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pray it. We pray it along with the Lord Jesus
because we are members of his body. We pray
it with Jeremiah, one of the old covenant saints
now perfected in Christ, who joins us from the
heavenly assembly. We pray it with and for our
persecuted brothers and sisters in jails around
the world because of their witness to Christ.
We pray it with the student who suffers
socially for their witness and with the doctor
who loses patients for upholding Church
teaching.

We pray it for ourselves when we face
opposition for speaking truth or doing right.
We may not match the heroism of Jeremiah.
We certainly do not love our enemies perfectly,
as Jesus did. So we pray this prayer with them,
so that in “the time of [his] favor,” the Lord
might make us like them (Psalm 69:14).

“Lord, in your great love answer me!”

cau nguyén cling véi Chla Giésu vi ching ta 1a
thanh vién trong than thé Ngai. Chung ta cau
nguyén cung véi Gié-ré-mia, mot trong nhitng
cac thanh cia giao udc cii nay da dugc hoan
thién trong Puc Kitd, Dang cung ching ta tir
hoi thanh trén troi. Ching ta cau nguyén ciing
va cho anh chi em bi bach hai trong cac nha tu
trén khip thé giéi vi sy 1am chang vé Buc Kitd
cua ho. Chlng ta cau nguyén cing véi sinh
vién phai chiu khé vi sy 1am chang caa ho va
cling voi bac si mat bénh nhan vi giit viing
gido huan cua Gio hoi.

Ching ta cau nguyén cho chinh minh khi dbi
mat véi sy chéng ddi vi néi 1én sy that hodc
lam diéu dang dan. Co thé chung ta khong
sanh dugc voi long diing cam cua Gié-ré-mia.
Chac chan chiing ta khong yéu thuong ké thi
cua minh mot cach hoan hao nhu Chua Giésu
da lam. Vay nén ching ta cling cau nguyén véi
ho, dé trong “thoi ky an sung cua Ngai”, Chtia
s& lam cho chlng ta tré nén giéng nhu ho (Tv
69,14).

Lay Chua, xin hay dap 1oi con trong tinh yéu
thuong bao la cua Chaal

Mt 13, 54-58 Matthew 13:54-58

Béi dau ong nay co6 sw khon ngoan nhw vay? (Mt 13,54)

The people of Nazareth knew Jesus. How
could they not? He had grown up right in front
of them. But when he returned there to preach
and heal, his neighbors’ memories clashed with
what they saw and heard. Who did Jesus think
he was? He was just a carpenter, not a religious
leader! Jesus was so familiar to them that they
stopped seeing him.

Who are the people most familiar to you? Your
immediate family? Spouses, parents, children,
brothers, sisters—these are the people God has

Nguoi dan Nazareth biét Chda Giésu. Lam thé
nao ho c6 thé khong biét? Ngai da truong
thanh ngay truéc mat ho. Nhung khi Ngai tro
lai d6 dé rao giang va chira bénh, ky tc caa
nhirmg nguoi hang xém xung dot vai nhitng gi
ho thiy va nghe. Chuia Giésu nghi Ngai la ai?
Ngai chi la mot nguoi thg moc, khong phai la
mot nha lanh dao ton gido! Chda Giésu qua
quen thudc véi ho dén ndi ho khéng con nhin
thay Ngai nira.

Nhitng nguoi quen thuoc nhat véi ban la ai?
Gia dinh ruét thit cua ban? Vo chong, cha me,
con céi, anh chi em — day la nhirng nguoi Chua
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given us to love. And yet we can sometimes
find it easier to treat strangers better than our
own family.

Familiar people like family aren’t new and
exciting, so we may not give them the close
attention they deserve. As a result, we stop
seeing them. We lose sight of all the unique
and special characteristics that make them so
lovable—and we lose sight of all the ways they
reveal the love and presence of God.

Remember that your family members, even the
ones you have a hard time loving, are made in
God’s image. He has planted his goodness and
truth in them. So when you focus on their
positive, God-given talents and characteristics
and not just their faults, you’ll be better able to
see Christ in them.

Jesus has told us, “Whatever you did for one of
these least brothers of mine, you did for me”
(Matthew 25:40). Sometimes “the least” are
also the most familiar, the ones we spend “the
least” time considering. But when we take the
time to see them, the Holy Spirit will open our
hearts as well as our eyes. He may even show
us a few things about them that may surprise
us.

When the people of Nazareth heard Jesus
preach, they asked, “Where did this man get
such wisdom?” (Matthew 13:54). Maybe, if
they had been paying attention while he was
growing up around them, they wouldn’t have
had to ask that question. The same is true for
us. The more we see Christ in the people
closest to us, the more open we will be to
hearing him speaking to us through them. Just
imagine how good that will be!

ban cho chung ta dé yéu thuong. Tuy nhién,
do6i khi chung ta c6 th€ thay viée doi xur voi
nguoi la dé dang hon chinh gia dinh minh.

Nhiing nguoi quen thudoc nhu gia dinh khong
cd gi méi mé va tha vi, vi vay ching ta c6 thé
khong danh cho ho sy quan tdm sau sic ma ho
dang dugc cd. Két qua la ching ta ngirng nhin
thay chiing. Ching ta dénh mat tit ca nhiing
dic diém doc dao va dic biét khién ching tro
nén dang yéu - va chung ta danh mat tat ca
nhitng cach ching bay to tinh yéu va su hién
dién cua Chua.

Hay nhé rang cac thanh vién trong gia dinh
ban, ngay ca nhirmg nguoi ma ban khé yéu
thuong, déu duoc tao dung theo hinh anh cua
Chutia. Ngai da gieo trong long tét va sy that
cua Ngai trong ho. Vi vay, khi ban tap trung
vao nhitng tai ning va dic diém tich cuc, do
Chua ban cho ho chir khong chi vao nhiing 16i
lam cua ho, ban s& c6 thé nhin thay Chua Kitd
rd hon trong ho.

Chua Giésu da noi v6i ching ta: “Bat cu diéu
gi anh em da lam cho mét trong nhitng nguoi
anh em hén mon nhat ndy caa Thay la anh em
d4 lam cho chinh Thiy” (Mt 25,40). D6i khi “it
nhat” ciing la nhitng tha quen thudc nht,
nhitng thir ma ching ta danh “it nhat” thoi gian
dé xem xét. Nhung khi ching ta danh thoi gian
dé nhin thay ching, Chia Thanh Than s& mo
rong tm hon ciing nhu d6i mat caa chung ta.
Ngai tham chi c6 thé cho ching ta thdy mot sé
diéu vé ho khién chiing ta ngac nhién.

Khi nguoi dan Nazareth nghe Chda Giésu rao
giang, ho hoi: “Boi dau 6ng nay duoc khon
ngoan nhu vay?” (Mt 13,54). C6 18, néu ho chd
y khi Ngai 16n 1én xung quanh ho, ho da khong
phai hoi cau hoi d6. Piéu nay ciing ding ddi
v6i ching ta. Cang nhin thay Chua Kito noi
nhimg nguoi gan giii nhat véi ching ta, chling
ta cang coi mé hon dé nghe Ngai néi voi
chang ta qua ho. Chi can tudng twong diéu do
s& tét nhu thé nao!
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